An Ghaeilge i Ros Goill

Gordon McCoy, 11 Márta 2008

[image: image1.png]- Limistéar na Gaeltachta

Baile U Fhuaruisce

Cuan na gCaorach
ROS GOILL

Na Diinaibh,

O
Dun Fionnachaidh

* AnFil Camrach

Gort an Choirce i

.
Baile na nGalloglach





Seo toradh ar thaighde a rinne mé ar feadh sé seachtainí le linn an tsamhraidh i 1991 – fá choinne miontráchtas antraipeolaíochta in Ollscoil na Ríona. Chuir mé agallamh ar cheithre cloigne is tríocha a bhí ina gcónaí ar leithinis Ros Goill, nó tuaisceart Ghaeltacht Ros Goill. Níl mórán eolais agam fán chuid eile den Ghaeltacht seo – an deisceart – nó cha dtug mé cuairt uirthi. Níl mórán eolais agam ar cad é tharla sa cheantar ina dhiaidh sin. Nuair a bhí mise ann, bhí rudaí ag dul chun olcais ó thaobh na teanga de gan dabht ar bith, gí go bhfuil Céim Aniar bunaithe anois leis an Ghaeilge a chur chun cinn.

Ar dtús ba mhaith liom tagairt a dhéanamh don lag trá a tháinig ar an Ghaeilge san aois seo chuaigh thart. Agus ansin labhróidh mé ar an chanúint fhéin.  
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Bhí iascaireacht scadán iontach tábhachtach ag muintir Ros Goill ag tús an fichiú aois. Sa bhliain 1908, bhí sé bhád is fiche i seilbh mhuintir an cheantair, ach bhí corradh is trí chéad ag teacht ó Shasain agus ó Albain. Ní thiocfadh le muintir na háite dhul i gcomórtas leis na bádaí móra ó áiteanna eile, mar sin de bhí an chuid is mó acu fostaithe ag an stáisiún leasaithe, ag obair mar lucht gutála, pácala, agus mar chúpéirí. Bhí na mílte bairille ag dul thar lear, go háirid chun na Rúise agus chun na Gearmáine. Bhí an t-airgead ag teacht isteach, ach de réir cupla cuntas, cha raibh na fir i bhfad ag ól an airgid. Tá teach tábhairne os cionn na céidhe, agus dúirt duine liom gur ghnách leo bairille Guinness a cheannacht, a bhriseadh, agus ligint don leann dubh dul síos an cnoc isteach san uisce. Sheasadh na mná idir an chéidh agus an phub lá na páighe, le go bhfaigheadh siad sciar maith den airgead sula n-óltaí é. Tá seanráite sa cheantar, ‘Dónal ar meisce agus a bhean ag ól uisce.’

I ndiaidh an chéad chogadh, cailleadh cuid de na margaidh, agus de réir a chéile bhog na scadáin ar shiúl ó chósta thuaisceart Dhún na nGall. Tháinig titim mór ar an iascaireacht, agus bhí séasúr na mbradán an-olc nuair a bhí mise ann.

Nuair a smaointíonn muid nach raibh an oiread sin bádaí i seilbh mhuintir na háite,  aithníonn muid gur thug an tionscadal seo an Béarla isteach. Ba bheag iascaire a bhí ábalta Gaeilge a labhairt nuair a chuaigh mise ann. Sa tseanam bhí daoine ón taobh amuigh anuas ar mhuintir Ros Goill, ag tabhairt ‘herring gutters’ orthu. Dála an scéil, taobh istigh de Ros Goill bhí maslaí mara ann fosta! Tugadh ‘Lucht na Scadán Lofa’ nó ‘Lucht na bPéisteog’ ar dhaoine ón iarthar, agus tugadh ‘Lucht na bhFaochóg’ ar mhuintir an oirthir. Thoisíodh troideanna le húsáid lipéadaí mar seo: ‘scadán lofa’, ‘péisteog’, ‘faochóg’. Cuireadh deireadh leis an teannas seo nuair a bunaíodh an fhoireann CLG, a tharraing an dá thaobh le chéile. Dála an scéil, bhaineadh an fhoireann CLG úsáid as an Ghaeilge le dallamullóg a chuir ar imreoirí eile, ach tháinig deireadh leis sin i lár na n-ochtóidí de bharr nach raibh go leor Gaeilge acu.    

Nuair a thit an tóin as an iascaireacht, b’éigean do chuid mhór daoine imeacht a chuartú oibre go hAlbain agus go Sasain. Bhí neart oibre ar na feirmeacha agus sna monarchain arm le linn an chogaidh, agus i ndiaidh an chogaidh bhí na cathracha le athógáil. Nuair a bhí mise ann bhí comhlacht tógála ag fear as Ros Goill, John Connors, i Londain, agus thug sé go leor oibre do mhuintir na háite. Nuair a phós na fir thall, agus nuair a bhí clann acu, shocraigh cuid acu theacht ar ais cionnas go mbeadh sé ní b'fhusa clann a thógáil i Ros Goill ná i mbailte móra na Breataine. Ar nós Gaeltachtaí eile, tháinig na fir abhaile agus mná agus clann acu nach raibh acu ach an Béarla. Nuair a phós bean thall, d’fhan sí thall. Tógadh tithe úra ar na Dúnaibh, darbh ainm na ‘cottages’ agus bhog a lán teaghlaigh óga isteach iontu. Níor chuidigh na ‘cottages’ leis an Ghaeilge a choinneáil ag dul, mar bhí tromlach ag na Béarlóirí iontu.   

Tháinig brú ar dhaoine imeacht leis an athrú ar nósanna na feirmeoireachta sa cheantar. Bhí deontais ón Chomhphobal Eorpach le caoirigh agus eallach a choinneáil, rud a chiallaigh nach raibh an oiread sin daoine a dhíth le bheith ag obair ar an talamh. Mar sin de chuaigh an daonra síos ar an leithinis taobh amuigh de na Dúnaibh le linn an chéid – bhí naoi gcéad ann ag tús an chéid, ach i 1986 ní raibh ach trí chéad ann. Mar a dúirt seanduine liom, ní raibh ann ach ‘tithe tréigthe, tithe leagtha, tithe ar cíos!’ Bhí am ann nuair a bhí ainm ar gach cuibhreann agus cloch mhór i Ros Goill. Ach nuair a bhí mise ann ní raibh mórán daoine ann a raibh cuimhne acu orthu. Chuala mé fá áit amháin – Scoilt an Mhadaidh – scoilt inar cuireadh madaidh a bhí marbh. 

Bhí brú an Bhéarla ag teacht as na Dúnaibh – an príomhbhaile. Bhí Óstán Rosapenna ann agus thigeadh a lán daoine saibhre ón Tuaisceart le bheith ag imirt gailf. Gheibheadh gasúraí na nDúnaibh obair ar an ghalfchúrsa mar caddies. Bheireadh muintir na háite na cuairteoirí amach ina gcuid bádaí a dh'iascaireacht agus cheannaíodh na cuairteoirí go leor sna siopaí agus sna pubanna. Thiontaigh muintir na nDúnaibh ar an Bhéarla ní ba luaithe ná an chuid eile de Ros Goill, rud a tharraing an mana seo orthu –  ‘Na Dúnú gan mhúnú.’  

Bhí an Ghaeilge i bhfad ní ba láidre ar an taobh ó thuaidh de na Dúnaibh. Ag am amháin bhí nasc mór ag muintir Ros Goill le muintir Fhánada, agus ba ghnách leo dhul ansin ar bhádaí le freastal ar dhamhsaí agus chluichí sacair. Labhaireadh siad Gaeilge ag na hócáidí seo. Ach sna caogaidí thoisigh níos mó daoine ag dul [a dhul?] chuig damhsaí i gCarraig Airt, ar an Chraosloch, agus i mBaile na nGallóglach. Bhí cuid mhór póstaí measctha ó thaobh teanga de ag teacht as na damhsaí seo. Duine amháin a bheadh sásta leis seo ba é sagart de chuid an cheantair, a dúirt go raibh bunadh na háite rómhuinteartha dá chéile, agus mhol sé daofa taisteal as an cheantar dá mba mhaith leo pósadh.

Mar sin de bhí a lán teaghlach a bhí measctha ó thaobh teanga de, ach bhí am ann nuair nach rabh sin róthábhachtach ó thaobh an teanga de per se. Bhí dhá scoil lánGhaeilge ar an leithinis taobh amuigh de na Dúnaibh – i nDoire Chasáin agus i Míobhaigh. Ní raibh cead ag na páistí Béarla a labhairt sa chlós. Is cuimhin liom duine amháin ag inse domh gur cheannaigh tuismitheoirí s’aige cuid mhór leabharthaí Béarla dó, cionnas gur shíl siad nach raibh sé ag fáil go leor Béarla sa scoil. 

Bhí páistí ag teacht as tithe Béarla chuig na scoileanna ach ba chuma – bhí Gaeilge mar theanga sa chomharsanacht agus d’éirigh siad comh líofa leis na cainteoirí dúchais. Ach ba chuma cé comh líofa agus a bhí siad, ó thaobh Scéim Labhairt na Gaeilge de ní bhfuair siad ‘na puntaí’ – mar a thugtaí orthu. Ach leis ‘na puntaí’ tháinig rudaí eile – deontais tógála tithe agus cead clárú mar ábhar múinteora leis na coláistí ullmhúcháin. Bhí na coláistí ullmhúcháin iontach tábhachtach ag muintir na háite, go dtí gur cuireadh deireadh leo ag tús na seascaidí.

Leis ‘na puntaí’ a fháil, b’éigean don bheirt tuismitheoir Gaeilge a bheith acu, ach ba mhinic bean gan Ghaeilge sa teach. Mar sin de leis an dallamullóg a chur ar an chigire  bhíodh seórt malartú ban ann – ‘wife-swop’ na Gaeltachta! I gcás amháin chuaigh an t-athair, nach raibh Gaeilge aige, i bhfolach ar chúl sconsa, agus dúirt a bhean chéile leis an chigire go raibh sé ag obair i Sasain. Bhí Scéim Labhairt na Gaeilge conspóideach go leor, agus chuirtí páistí fríd a chéile nuair a theipeadh orthu. Bhíodh teaghlaigh ag troid lena chéile mar gheall ar thorthaí na scrúdaithe. Bhí tuismitheoirí ann a d’éirigh as a bheith ag cuidiú le hobair baile na bpáistí sa Ghaeilge, nuair a theip orthu sa scrúdú.

I 1991 fuair naoi bpáiste déag ‘na puntaí’ agus gan ach triúr acu á dtógáil le Gaeilge – bhí céad agus deich bpáiste sa scoil ar fad. Ní raibh an cigire róbhuartha fán teanga a bhí ag a gcuid tuismitheoirí. Bhí sé ag iarraidh an Ghaeilge a choinneáil ag dul – cha dtug sé cuairt ar na tuismitheoirí ach orthu siúd a bhí ag iarraidh deontais tógála tithe.

Bhí an Ghaeilge faoi bhrú sa chóras oideachais. I 1969, druideadh an dá scoil tuaithe agus bunaíodh scoil a ba mhó sna Dúnaibh. Tá léar barúlacha fán aistriú seo. De réir an tsagairt, bhí scoil Dhoire Chasáin lán luchógaí agus b’éigean do na páistí aistriú chuig an choláiste Gaeilge ar feadh tamaill cibé. Ach bhí daoine eile a dúirt go raibh an scoil úr suite i dtimpeallacht Bhéarla, gí go raibh an Ghaeilge mar theanga teagaisc. Shíl na múinteoirí go raibh sé ní b'fhearr acu fhéin scoil amháin a bheith ann, ach mhothaigh siad an brú go háirid agus páistí ag teacht isteach ó Shasain agus ó Albain gan Ghaeilge. Cuireadh córas dhátheangach i bhfeidhm de bharr an bhrú seo. 

Fán am a bhí mise ann, cha raibh ach triúr sa scoil a raibh Gaeilge ó dhúchas acu. Agus cha raibh siadsan sásta scéal mór a dhéanamh fá dtaobh de. Dúirt múinteoir liom go raibh gasúr ann nach labhaireadh Gaeilge léithe ach amháin sa tsamhradh, nuair nach mbíodh  na páistí eile thart. Ní maith le páistí a bheith difriúil.   

I ndiaidh an bhunscoil a fhágáil bhí dhá mheánscoil i mBaile na nGallóglach – ceardscoil agus an Clochar Loreto. Ba ghnách le sruth Gaeilge a bheith sa Chlochar ach ba bheag an meas a bhí ag daoine air – bhí mná rialta agus leabharthaí le canúintí ón deisceart ann. Rinne tuismitheoirí gearán liom nár ghlac na mná rialta le Gaeilge Ros Goill. Dúirt duine liom gur mhol sé dona iníon ‘mután’ a scríobh – sin ‘amadán’ sa chanúint – agus dúirt  bean rialta nach raibh an focal ann ar chor ar bith. Dúirt duine eile liom nuair a bhí sé ar an bhunscoil go raibh siad ag caint ar na dóigheanna le rá go bhfuil duine ag fáil bháis, mar shampla, ‘fuair sé bás’ agus ‘d’éag sé’. Dúirt sé fhéin ‘stiúg sé’ agus thoisigh achan duine ag gáirí, agus dúirt an múinteoir leis nach Gaeilge cheart a bhí ann. Bhí comhrá agam le stócach a dúirt go raibh difear mór idir an ‘old country Irish’ and ‘the new Irish’, mar a thug sé orthu.  Dúirt bean amháin liom go raibh an córas sa chlochar ar mire – rinne sí cúrsa i riaracháin oifige i mBéarla, agus cúrsa cuntasaíochta i nGaeilge. Bheadh sé úsáideach dá mbeadh sí ábalta cuntasaíocht a dhéanamh i mBéarla, ach cha raibh na foclaí aici. Tháinig deireadh leis an tsruth Gaeilge tamall maith roimh mo chuairt ar an cheantar, agus cha raibh mórán daoine ag caoineadh ina dhiaidh.  

Anois ba mhaith liom díriú isteach ar mheon an phobail fán teanga fhéin.  Bhí tionchar ag an imirce ar labhairt na Gaeilge ach bhí léar barúlacha difriúla fá sin. Bhí daoine ann a bhí ar shiúl ar feadh tríocha bliain nó níos mó, agus bhí siad chomh líofa sa Ghaeilge nuair a tháinig siad ar ais agus a bhí siad an lá a d’imigh siad. Bhí daoine ann a dúirt gur chaill siad an Ghaeilge de bharr easpa cleachtaidh, ach bhí se doiligh ag daoine eile creidbheáil go dtiocfadh le cainteoir dúchais an ‘blas de bhroinn’ a chailleadh – b’fhéidir go raibh siad róbhródúil le Gaeilge a labhairt, déarfadh siad. Bhuail mé le bean óg a bhí ar shiúl i mBaile Átha Cliath ar feadh tamaill, a chaill uchtach Gaeilge a labhairt nuair a tháinig sí ar ais. Dúirt daoine léi gur chaill sí a ‘blas’. Bhí sí taobh amuigh de phub uair amháin agus bhí trioblóid ag duine a charr a fháil amach as an chlós. Dúirt sí ‘Thiocfadh libh an carr a thiontú thart cruinn,’ agus thoisigh cupla duine ag gáirí. Ní labhraíonn sí Gaeilge leofa anois. Ach gí nach raibh mórán féinmhuiníne ag an bhean seo as a cuid Gaeilge, caithfidh mé a rá gur labhair sí comh gasta sin go raibh obair agam í a thuigbheáil!

Bhí an easpa féinmhuiníne ó thaobh labhairt na Gaeilge leitheadach. Gí go bhfuil Ros Goill sa Ghaeltacht, ba bheag margaíocht a rinneadh ar an cheantar mar Ghaeltacht. Mar shampla, bhí leisc ar dhaoine cur isteach ar na Protastúnaigh a bhí ag teacht chuig an óstán. Shíl léar daoine go dteachaidh bunús na jabanna a chruthaigh Údarás na Gaeltachta go Gaoth Dobhair, agus go raibh muintir Ghaoth Dobhair bródúil as an teanga cionnas go raibh jabanna le fáil léithe. Dúirt duine amháin liom go labhródh siad Gaeilge leis an Phápa i nGaoth Dobhair! 

Bhí a fhios ag daoine go raibh léar daoine in éadan na Gaeilge, go háirid in Oirthear na Condae. Dúradh liom go minic gur gortaíodh Uachtarán Chonradh na Gaeilge i dtaisme bóthair, agus diúltaíodh glacadh lena ainm i nGaeilge in Otharlann Leitir Ceanainn. Chan fhuair mé fianaise fán uachtarán, ach tharla a leithéid do cheathrar múinteoir Gaeilge i 1980.

Mar sin de, bhí iontas ar dhaoine nuair a chuala siad muintir Ghaoth Dobhair ag labhairt Gaeilge ós ard sna siopaí i Leitir Ceanainn. Dúradh liom nach labhródh muintir Ros Goill ach Béarla i Leitir Ceanainn. 

Bhí an faitíos seo fréamhaithe fosta ins an mhagadh a ghníthí ar chainteoirí Gaeilge sa cheantar i bhfad ó shin. Bhí an ceangal leis an Ghaeilge agus an bhochtaineacht ann ar fad. ‘Bhí muid ar gcúl’ dúirt bean amháin as Dumhaidh liom nuair a smaointigh sí ar mhuintir na nDúnú. Bhí na boic mhóra sa cheantar ar son an Bhéarla – lucht na siopaí agus na n-óstán, na gardaí, an sagart. Bhí meon fríthGhaelach sna bailte thart ar Ros Goill – thug duine amháin ‘garrison towns’ ar Charraig Airt agus ar Bhaile na nGallóglach, ag rá, mar shampla, go raibh meon mhuintir na mbailte seo in éadan an CLG.  Dúirt fear eile liom go rabh barúil ag Béarlóirí dá mbeadh neart Gaeilge agat nach mbeadh mórán sa chloigeann agat. Bhí cuimhne ag daoine ar Bhéarlóirí a théadh a mhagadh orthu nuair a ghníodh siad meancóg sa Bhéarla. Bhí an ‘náire’ seo iontach láidir suas go deireadh na seachtóidí, ach thoisigh sé a laghdú sna hochtóidí.

Bhí barúil ann roimhe seo go mbeadh fadhbanna ag an ghnáthdhuine iomlán líofacht a bhaint amach sa dá theanga. Dúirt Mánás ‘the post’ liom gur síleadh go raibh buicéad teanga in intinn daoine, agus dá mbeadh a lán Gaeilge sa bhuicéad nach mbeadh mórán spáis ann don Bhéarla. Chuala sé daoine ag moladh ‘dátheangachas’ ar Raidió na Gaeltachta, ach ní raibh an focal nó an coincheap dearfach seo ag daoine i Ros Goill fadó. 

Dúirt múinteoir amháin go raibh tuismitheoirí iontach buartha fán easpa jabanna a bhí sa cheantair dá gcuid páistí, agus chuir siad an locht ar an Ghaeilge sa scoil. Ach mar a dúirt an múinteoir, níorbh ann do na jabanna ar chor ar bith.

Bhí roinnt daoine anuas go trom ar Ghaeilge an cheantair. Bhíodh siad ag rá go bhfuil Gaeilge níos fearr le cluinstin i dToraigh, i gConamara, i nGaoth Dobhair – i gcónaí in áit inteacht eile. Dúirt duine amháin liom go raibh Gaeilge an cheantair fite fuaite leis an Bhéarla ach go raibh Gaeilge ní ba ghlaine i gConamara. Thug sé sampla – tá an focal ‘láí’ acu i gConamara, ach ‘spád’ an focal a bhí aige fhéin. Ach tá taobh eile ar an scéal, agus shíl daoine gur chóir do mhuintir na háite Gaeilge Ros Goill a labhairt, agus cha raibh mórán measa acu ar ‘Ghaelg na leabharthaí’.

Ní raibh traidisiún saibhir béaloidis sa cheantar. D’éag an seanchaí deireanach, ‘Padaí na Gaoithe Móire’, nó ‘Padaí na bPréataí Luatha’, sula dtáinig mise ar cuairt go Ros Goill. Dúradh liom nach rabh mórán ama ag muintir na háite dona chuid scéaltaí cibé! Bhuail mé le Liam Ó Cuilinn a thug scéaltaí béaloidis do Choimisiún Bhéaloideas na hÉireann i 1936, ach ba bheag an meas a bhí aige ar a leithéid nuair a bhí mise ag caint leis. 

Ní raibh traidisiún ceoil sa Ghaeilge ann le fada. B’iad na hamhráin ba chlúití i Ros Goill na cinn a scríobh David Hay, a chum bailéid i mBéarla. Tá scéal ann go dteachaidh duine ón choláiste Gaeilge a chuartú ceoil, agus gur chuir sé ceist ar sheanbhean ‘An bhfuil ceol agat?’ agus d’fhreagair sí, ‘Dheomhan ceol ach ceol mo thóin!’ Chuaigh duine eile ón choláiste amach ar an tóir chéanna agus fuair sé amhrán amháin – ‘Annie, Get Your Gun!’  

Sílim gur fiú cúpla focal a rá fán choláiste Gaeilge. Fosclaíodh é i 1952 le freastal ar an athbheochan sna Sé Chondae. Éamonn De Valera a d’fhoscail an coláiste, agus dúradh liom nár thuig muintir na háite a cuid Gaeilge! Bhíodh na foghlaimeoirí ag stopadh le muintir na háite, go háirid sna dá chlachan sa cheantar – Doire Chasáin agus Dumhaigh. Bhíodh céilithe agus taispeáint scannán acu, agus thigeadh triúr seanchaí isteach le scéaltaí a insint. D’fhógradh na foghlaimeoirí na himeachtaí sna tithe lóistín, agus ba ghnách le cuid mhór de mhuintir na háite freastal orthu, siocair nach raibh mórán siamsaíochta eile sa cheantar, go háirid roimh theacht na teilifíse. 

Nuair a bhí mise ag freastal ar an choláiste, bhí an nasc le muintir ma háite beagnach briste. Ba as na Sé Chondae na múinteoirí uilig, agus bhí a lán daoine i nDoire Chasáin agus i nDumhaigh róshean le daoine a choinneáil. Cha raibh mórán acu ag teacht chuig imeachtaí an choláiste agus ó am go chéile, na daoine a thigeadh, thiontaíodh siad suas ar an oíche chontráilte. D’fhágadh an coláiste an rogha lóistín ag na foghlaimeoirí, agus mholtaí cúig theach lóistín cionnas go raibh Gaeilge á labhairt iontu. Bhí dhá theach lóistín cóngarach don choláiste cláraithe le Bord Fáilte agus mar sin de b’éigean daofa leapacha a choinneáil saor do chuairteoirí a chuireadh an Bord chucu. Bhíodh cuid mhór daoine ag stopadh le Nan Uí Chuilinn i Dún Dúbhainn, cúig mhíle ar shiúl ón choláiste. Bhí cliú as cuimse ar Nan, as Gaeilge bhreá Ghaoth Dobhair a bheith aici, agus a craic agus a cuid bí. Rinne lucht an choláiste difear mór do Nan, cionnas go raibh teach s’aici in áit measartha scoite. Amach ó shin, d’fhanadh an chuid is mó de na foghlaimeoirí ina gcuid carbhán nó i dtithe lóistín ina raibh Béarla á labhairt iontu. Bhí seo ina chúis imní do mhúinteoir amháin sa choláiste, mar bhí baint aige leis an choláiste Gaeilge i nGleann Bhairr, a druideadh de bharr nach raibh lóistín Gaeilge le fáil sa cheantar.                

Cha raibh mórán dóchais ann ó thaobh Gaeilge de nuair a bhí mise i Ros Goill. Ach deich mbliana i ndiaidh mo thurais cuireadh Céim Aniar ar bun leis an Ghaeilge a chaomhnú agus a chur chun cinn sa cheantar. Tá níos mó comharthaí Gaeilge le feiceáil ar an leithinis agus tá naíscoil curtha ar bun.  Tá imeachtaí curtha ar fáil do pháistí scoile – mar shampla club iarscoile agus campaí samhraidh. Tá mé cinnte gur cuidiú mór seo do na múinteoirí scoile, mar nuair a bhí mise ann mhothaigh siadsan gur fágadh an t-uallach orthusan an Ghaeilge a choinneáil ag dul. Tá ranganna do thuismitheoirí agus cúrsa Dioplóma ar fáil in oifigí an Údaráis. Deirtear gur cuidiú mór an dioplóma le cainteoirí dúchais cáilíocht sa teanga a bhaint amach. Is cinnte go bhfuil dúshlán mór roimh Chéim Aniar. Tá baol ann go bhfuil an bearna idir na seandaoine a labhraíonn Gaeilge agus na páistí atá ag foghlaim na teanga rómhór. Muna mbíonn siad i gcuideachta a chéile cuid mhór, beidh fadhbanna ag na páistí an teanga a thógáil go nádúrtha. Níl mórán tithe ann na laetha seo ina bhfuil na trí ghlúin ina gcónaí le chéile.

Ach léigh mé go bhfuil Aisteoirí Mhíobhaigh curtha ar bun le drámaí Gaeilge a léiriú, agus sa bhliain 2005 chuir páistí Ros Goill isteach ar an Oireachtas den chéaduair, agus d’éirigh leo dhá dhuais a fháil sa scéalaíocht. Féadaim a rá gur mór idir inné agus inniu maidir le imeachtaí Gaeilge, buíochas do Dhia!

Canúint Ros Goill

Anois labhróidh mé ar chanúint Ros Goill.

Is doiligh a rá go minic an baininscneach nó firinscneach atá focal i Ros Goill – braitheann sin ar an chainteoir, chan ar an chanúint. Rud atá suntasach, an meath mór a tháinig ar an tuiseal ginideach. Scríobh Leaslaoi Lucas cuid mhór fá Ghaeilge Ros Goill agus i gcuntas amháin insíonn sé scéal fá mhúinteoir sa cheantar a chaill marcanna i scrúdú de bharr gur scríobh sé ‘ag taobh an fharraige’. Níor chreid an scrúdaitheoir gur chainteoir dúchais a bhí ann – ach ba é!  De ghnáth ní bhíonn ag ainmfhocal i Ros Goill ach an dá fhoirm, foirm an uatha agus foirm an iolra. 

Ach caithfidh mé a rá nach raibh me ábalta Gaeilge a labhairt mar ba chóir nuair a chuaigh mise ann, agus ba é Ros Goill a rinne an tiontú ó thaobh líofacht s’agamsa sa teanga. Bhí foghlaimeoirí sa choláiste ag insint do mhuintir na háite go mbeadh siad ag teacht go Béal Feirste le Gaeilge a fhoghlaim amach anseo. Go bhfóire Dia orainn an lá sin! 

Tá saibhreas sa chanúint nach bhfuil ar fáil abhus. Chuala mé cúpla seanráite – nuair a bhíonn deifre ort, thig leat a rá ‘Tá rabharta faoim’. Bhí seanbhean ag amharc ar bhainis uair amháin agus gí go raibh cuma shásta ar an lánúin, bhí a fhios aici nach i bhfad a bheadh sé mar sin, mar bhí dúil mhór ag an fhear san ólachán. Rinne sí tuar –  ‘Tiocfaidh milleadh ar a’ tsioc,’ dúirt sí.  

Tá na foclaí úra ag mhuintir Bhéal Feirste ach níl mórán saibhris sa chaint. Dúirt Nuala Ní Dhomhnaill go mbeadh ort trí mhíle focal a fhoghlaim le bheith líofa sa Bhéarla, ach níl ach leath an oiread sin a dhíth le Gaeilge a fhoghlaim. Sin cionnas go bhfuil a lán úsáidí le focal amháin Gaeilge. Mar shampla, i ndiaidh mo thurais go Ros Goill, chuir mé iontas ar dhuine in Ollscoil na Ríona nuair a chuir mé ceist air ‘Cad é an dóigh atá ort?’ Is dóiche gur thuig sé an focal ‘dóigh’ ach níor chuala sé é sa chomhthéacs seo! Chuir mac léinn eile ceist orm ‘Cá raibh tusa sa tsamhradh?’ Ba léir go dtáinig feabhas mór ar mo chuid Gaeilge i Ros Goill.

Agus nuair a thig frustrachas ort le rud inteacht, thig leat a rá ‘Caor thinidh ar sin.’ Is é an chéad rud a dúirt duine liom sa cheantar ‘Lá maith duit’. Tá sin i bhfad níos Conallaí agus níos nádúrtha ná ‘Dia Duit’. Bheireann muintir Ros Goill fá dear go bhfuil a lán cuairteoirí a bhfuil Gaeilge acu, ach ní ionann an dá Ghaeilge. Bhuail fear as an Tuaisceart in éadan seanbhean agus é ag teacht isteach i dteach an phobail. Dúirt sé, ‘Tá brón orm’ léithe agus bhí iontas uirthi, mar ní raibh duine ar bith marbh! 

Tá ciall iontach leathan leis an cheist ‘ar mhothaigh tú’ – ciallaíonn sé ‘ar chuala tú’ nó ‘an bhfaca tú’ nó ‘an dtug tú fá dear’ – tá an briathar ‘mothaigh’ iontach úsáideach ag foghlaimeoir!  

Tá foclaíocht ar leith ag Ros Goill: ní deirtear ‘gaosán’ ach ‘srón’; ‘iontach maith’ ach ‘creathnach maith’ (tá seo le cluinstin i gCloch Cheann Fhaola comh maith);  ní deirtear ‘sceadamán’ ach ‘bráid’. Dúirt giorsach amháin le bean rialta sa scoil i mBaile na nGallóglach, ‘Tá mo bhráid nimhneach’ agus d’amharc an bhean rialta suas agus anuas uirthi cionnas nár chuala sí trácht ar an fhocal ‘bráid’ ariamh!  Sular cuireadh bocsaí bruscair suas, níor chuala muintir na háite an focal ‘bruscar’ ariamh – ‘prachas’ an focal a bhí acu.  Rachfá chuig an ‘teach ostais’ fá choinne cupa tae, agus b’fhéidir go mbeadh ‘spáin’ bheag siúchra agat. Tá an focal ‘spáin’ in Albain agus bhí sé in Oirthear Uladh chomh maith.  Dá mbeadh bainne a dhíth ort, deirfeá ‘tabhar domh sin’ ar an taobh thiar ach ‘thaem sin’ ar an taobh thoir. Thiocfadh le do chomharsain bheith ‘ag an darna doras’ comh maith le ‘béal dorais’. Déarfadh roinnt daoine go rachadh siad amach ‘ag reiceáil’, déarfadh roinnt eile go rachadh siad ‘ag airneál’. Is ionann a bheith ag ‘aisneacht’ agus a bheith ‘ag brionglóidigh’. Is leagan é ‘aisneacht’ de ‘ag aislingeacht’ a bhí i dtuaisceart Oirthear Uladh. Is ionann ‘brionglóid’ agus ‘tromluí’ i Ros Goill. Is é ‘slunc’ an focal is fearr liom fhéin – ‘pothole’ – atá le fáil i leabhar de chuid Leaslaoi Lucas. Focal ar iasacht ón Albainis atá ann, atá le fáil go forleathan i nGaeilge Dhún na nGall.  

Níl mórán de dhifear idir tuaisceart agus deisceart Ros Goill ach go ndeirtear ‘Te mé sesta’ i ‘dtuaisceart Ros Goill agus ‘tá mé sásta’ sa deisceart. Bhí mé ag caint le hAodh Mac Laifeartaigh, príomhoide scoil lánGhaeilge i gCarraig Airt, agus dúirt sé go raibh muintir thuaiscirt Ros Goill ag baint grinn as, cionnas go raibh sé ag tógáil an bhlais eile, ag rá ‘Tá’ in ionad ‘Te’. 

Agus dar ndóiche tá an mhír dhiúltach ‘cha’ iontach láidir – ‘cha doiligh inse’, ‘cha bhíonn sé i bhfad’. Tá ‘níl’ le cluinstin in abairtí ar nós ‘níl sé anseo’, ‘níl an dinnéar réidh’, agus sa chomhthéacs amháin seo, tá sé níos coitianta ná ‘chan fhuil’. Le briathra eile ní úsáidtear ‘ní’ ach ‘cha’ amháin: ‘chan fhaca mé a dhath’, ‘char mhothaigh mé é’. Agus tá foirmeacha de na briathra atá neamhchoitianta go leor – in ionad ‘gheibh tú’ tá ‘gheobhann tú’, cosúil le Gaeilge Thír Eoghain. Tá foirm eile suimiúil – ‘tarann’, mar shampla  – ‘cha dtarann an aois leis fhéin’. 

Comhrá le Sarah as An Meall Mór.  Samhradh 1991.  Aois Sarah: 76 
Rinne mé téip den chomhrá seo, ar a bhfuil blas den chanúint le cluinstin, comh maith le cuid de na tréithe atá suntasach fá Ghaeilge Ros Goill.  

Tá cuid mhór Béarla i gcaint Sarah anseo, cionnas gur mhaith léi cúpla focal Béarla a chaitheamh isteach sa chomhrá ar mhaithe le stíl, mar shampla, anyhow, yet. Ach chomh maith leis sin, char thuig sí mo chuid Gaeilge in amannaí agus mar bharr ar an donas, bhí mo chuid Gaeilge fhéin iontach olc ag an am! 

Chuir mé líne faoi na rudaí ar leith a bhaineas leis an chanúint. Tá nós ag Sarah ‘agham’, ‘aghainne’ srl a rá, ach níl mé cinnte gur tréith Ghaeilge Ros Goill atá ann. 

Tréithe Gaeilge Ros Goill:

· An mhír dhiúltach cha (an-láidir in Oirthear Uladh)

· Tá an ‘ch’ an-lag in ‘acht’ ag deireadh focail: barraíocht = /barraiat/, Gaeltacht = /Gaeltat/.  Bhí seo in Oirthear Uladh mar shampla Ballybot in Iúr Chinn Trá, an litriú ‘slut’ ar ‘sliocht’ i gcáipéisí i mBéarla 1590–1605

· Fágtar an schwa ar lár ag deireadh focail = fost’, ac’, aic’ (bhí seo in Oileán Mhanainn agus codanna d’Albain)

· os cionn an teach seo, ár gcuid móin - an tuiseal ginideach ar lár

· Go dtige seachas go dtí
· Gheobhann seachas gheibh (fosta i dTír Eoghain) agus tarann seachas tig 

· Fuaimnítear deas mar /des/ (fosta i dTír Eoghain agus Aontroim)

· Nas in ionad níos = nas mó  (fosta in Albain agus i dTír Eoghain) 
· Tá ‘é a dhíth ort (ar nós Gàidhlig na hAlban, ach síleann Leaslaoi Lucas gur séimhiú atá ann, chan tionchar na Gàidhlig)

· Ní úsáidtear an d’ sa mhodh choinníollach m.s. Imreochadh siad cardaí
· Cha raibh feidhm againn air  - ar nós Gàidhlig na hAlban Cha rabh feum againn air (fosta in Oirthear Uladh, Aontroim, Tír Eoghain)
· Creathnach seachas iontach le treise a chur in iúl.  
GMc: Nuair a bhí tú óg anseo, caidé an sórt saol a bhí ag daoine anseo? 

Ó – saol brochán (?). Cha raibh a dhath ac’. Bhí siad a’ cur a mbarr fhéin, a gcuid barr fhéin, préataí ‘s achan rud mar sin – vegetables –  agus bhí a gcuid bainne fhéin acu, batha,  blí batha, a gcuid im fhéin – achan rud –  bakáladh siad a chuid arán fhéin ‘s achan rud.

GMc: An raibh móin acu?

Bhí. Rachadh m'fhear amach suas ar an chnoc, creidim go bhfuil sé sixty miles ar shiúl, go mbainfeadh sé – go ngearrfadh sé móin. Bhearfadh sé 'na bhaile ansin ar truck í - ar lorry mór í.

GMc: Cearca?

Níl, níl, bhí – an t-am sin – uibheacha fhéin ‘s achan rud. Níl a dhath anois – ceannacht bainne ‘s uibheacha ‘s achan rud.

GMc: Gual?

Gual, cinnte! Ach cha raibh gual ar bith aghainne an t-am sin – sin, bhí muid a’ fáilt ár gcuid móin. Cha raibh feidhm againn air, but caithfimid a cheannacht anois.

GMc: An raibh mórán daoine ag iascaireacht an t-am sin?

Mórán daoine? Bhí na bádaí uilig ag iascaireacht! Bhí siad amuigh ag iascaireacht bradán ‘s achan rud – salmon, salmon. 

GMc: Salmon, aye!

Níl an oiread iascaireacht anois. Sílim go bhfuil se stopthaí anois i mbliana. Cha dtear siad barraíocht anyhow.

GMc: An bhfuil mórán bradán thart?

Níl. Chan ndéan siad barraíocht. Ba ghnáth leo go léir séasúr mór a dhéanamh, but not this – chan é i mbliana.

GMc: An t-am sin, do chuid comharsanaigh, an raibh Gaeilg nó Béarla acu?

Ó,  Gaeilg ag an lot –  the whole lot – Gaeilg. Imreochadh siad cardaí ‘s le chéile insna tithe – raffle – dá bhfaigheadh siad péire bróg nach mbeadh a’ fiteáil acu, chuirfeadh siad amach ar raffle é, agus bheadh damhsa fost’. So they’d have good fun and everything like that. 

GMc: Ag airneál?

Ag airneál.

GMc: Ag imirt cartaí agus ag damhsa, amhránaíocht. An raibh siad ag ceol amhrán?

Bheadh, bheadh, chan é amhráin Ghaeilg anois – amhráin Bhéarla.

GMc: Nuair a d’éirigh tú aníos caidé rinne tú ansin nuair a bhí tú críochnaithe ag an scoil?

Bhí mé ar shiúl ag obair.

GMc: Cá raibh tú ag obair?

Bhí mé ag obair istigh in ospidéal.

GMc: Cén ospidéal?

Ar shiúl i nGlaschú, in Albain.

GMc: Cén sórt obair a rinne tú ansin? 

Ó, bhuel, just ag obair sa wards agus rudaí mar sin. 

GMc: Cá fhad a raibh tú ann?

Cá fhad a raibh mé ann? Bhí mé thuas trí, ceithre nó cúig bliana, b’fhéidir,  nó nas mó. Chuaigh mé abhaile ansin agus d’fhan mé sa bhaile.

.................

Bhal, caidé - an mbíonn céilí agaibh thiar ins an choláist’? 

.......

Bíonn music thuas ansin i gcónaí – The Singing Pub – níonn siad réidh bia fost’ – daoine deas – they’re nice people. 

(Ceist fá theanga na mbrionglóidí)

....

Níl a fhios agam caidé. Cha bhíonn brionglóid ar bith aghams’ san oíche a’ caint, b’fhéidir go mbeadh, go bhfeicfinn Johnny, sin m’fhear, nó bheadh mo chuid páistí insa’ dream, nó a dhath mar sin ach nothing else...

Nó mo mhuintir bheag, mo grandchildren anois abhus – Béarla uilig atá acusan. 

GMc: Béarla uilig?

Béarla uilig! Dá ndeirfinnse a dhath leofa cha bheadh a fhios acu caidé bheinn a’ ráit’  - agus yet tá Gaeilg ag an mháthair, mó dhá níonsa, so tá Gaeilg ac’. Agus tá Gaeilg ag Dennis agus cha labhrann aon ‘uine amháin acu Béarla – Gaeilg. Gheobhann siad an dá chuid anois sa scoil. Gheobhann siad deich bpunt ar shon na Gaeilg ach níl siadsan á bhfáilt because níl siad a’ labhairt Gaeilg. Tiocfaidh an cigire ‘na scoile agus they can’t do – speak nothing but Irish – English – and that’s it. That’s not good enough.

....

...

GMc: Tá an áit seo ina Ghaeltacht. An bhfaigheann sibh airgead ar bith le do theach a dhéanamh suas nuair atá tú i do chónaí sa Ghaeltacht?

Dé dúirt tú?

GMc: An bhfaigheann tú grant le do theach a....

Ó gheobhaidh, mar tá é a dhíth ort! Gheobhann léir daoine but níl grants ar bith ag dul anois – stad siad. M’anam go dtoiseachaidh sé ar aist. M’anam go dtoiseachaidh sé ar aist. Gheobhaidh tú grant mór mar tá tú sa Ghaeltacht but amach ó - taobh amuigh de sin you don’t. No.
..........

GMc: An gcasann tú ar dhaoine as Fanad ariamh? An mbíonn tú a’ caint leo?

Á – bhí. Labhrann siadsan Gae…  cha labhrann barraíocht acu Gaeilg anois – cha labhrann. 

GMc: Cén áit a labhraíonn siad Gaeilg i bhFanad?

Chan fhuil a fhios agham anois. Chan fhuil a fhios agham Fanad maith. But tá a fhios agham – labhrann siad Gaeilg thíos i mBaile Uí Fhuaruisce.  

....

(Insa sliocht greannmhar seo, cha dtuigeann Sarah mo chuid ‘Gaeilge na leabhar’!)

GMc: An dtagann do chlann fhéin, an dtagann do pháistí fhéin,  ar cuairt chugat?

Eh?

GMc: An dtagann siad ar cuairt chugat, do chuid páistí fhéin?

An dtuigeann siad mé?!

GMc: An dtagann siad – an dtiocann siad ar cuairt chugat? (tá ‘tiocann’ i gcaint RG)

Bhal, tá carranaí acu fhéin. Tarann – uh-huh – that’s right, tarann. 

.....

GMc:  Caidé shíl tú de Glasgow?

Bhí sé deas.

Tig cara Sarah isteach:

Sarah: Sin bean a’ bhfuil go leor Gaeilg anois aic’ - tá. 

Cara: Ó Gaeilg uilig atá agamsa. Níl Béarla ar bith agam!

GMc: Ó! Cá bhfuil tú i do chónaí?

Cara: Píosa beag os cionn an teach seo. An teach sin thuas ar an chnoc.

.........

GMc: An síleann tú go bhfuil a’ Ghaeilg a’ fáil bháis?

Cara: Tá – tá sí a’ fáil bháis.

Sarah: Cha bheadh cumhaidh ar bith orm fá dtaobh di, mar chan mórán maith a rinne sé dúinn anyhow!

.........

Labhraíonn cara Sarah fán obair a bhí aici i rith an chogaidh, sa Royal Ordinance Factory, Bishopstown...

Bhí mé coinniste go dtige an trí duine deireanach ins an plant a raibh mé ag obair ann agus – agus mé fhéin ‘s trí girseachaí eile, agus fuair siad, sular lig siad muid ar shiúl fuair siad job dúinn – le dhul isteach ann. Agus a’ bhfuil a fhios agat caidé a bhí mé a dhéanamh – chuaigh muid isteach in an aircraft factory agus weldáil. I was -
GMc:  Sin obair fir!

Cara:  I was fit! No, no, no, no! Oh – smashin’ it was – and I loved it.  Bhí mé a’ déanamh de-icing tanks – weldáil de-icing tanks fá choinne wings of aeroplanes, nuair a bheadh siocán ann – the whole liquid that would melt the - melt the frost off the wings, off the whatever you call them. 

GMc: An raibh dúil agat san obair sin?

Cara: Ó – bhí, bhí. D’éirigh mé creathnach maith aige! 

Comhrá le Niall Ó Cuilinn, Dún Dubháin, fán liosta focal i ‘Contributions to a Comparative Study of Ulster Irish and Scottish Gaelic’ le Colm Ó Baoill.

Léigh mé na foclaí amach, dhearbhaigh sé go raibh na foclaí seo aige, agus thug míniú domh i mBéarla:

Builbhín arán (‘loaf’)

Coineascar (‘as sun goes down’)

Cruadhae (‘red stuff in birds, not liver’)

Corr Mhónadh (‘heron’)

Deichear ( ‘10 people’)

Cuinneag (‘churn’)

Putag (‘pudding’)

Cerag Líon (‘earwig’)

Ballán Bó (’teat’)

Coillidh (‘wood’)

Sneagán (‘ant’)

Claí (‘wall’)

Garradh (‘garden’)

Duine seolta (‘well-travelled’)

Fear de na gasuraí (‘one of the boys’)

Seileán (‘bee’) also ‘bumbee’

Ag cosnamh (‘earning’)

Críoch (‘boundary between 2 farms’)

Spáin (‘spoon’)

Tóg ort (‘begone’)

Baganta (‘proud’)

Ag spléachadh (‘staring’)

Saoidheán (‘young pollock’)

Stópa (‘wooden bucket’)

Ródadh (‘lancing a wart’)

Corraí (‘anger’)

Ailt (‘glen between two hills’)

